
ARAPÇADA KELİME TÜRLERİ 

İSİM 

  مكلاأقسام ال

  .وحرف وفعلٍ  إلى اسمٍ  مُ كلاقسم اليُ 

  :وهو أنواعٌ  ،ةجر الشّ -رطوُّ مثل:التّ ،أو شيءٍ  على معنىً  ما دلَّ  : هوَ الاسمُ 

  .فاطمةُ  – : أحمدُ إنسانٍ  اسمُ -1

 .حصانٌ  -: غزالٌ حيوانٍ  اسمُ -2

  .قمحٌ  -ةٌ جر : شنباتٍ  اسمُ -3

 .طاولةٌ  -: جدارٌ جمادٍ  اسمُ -4

  ارُ الجد -ال)عليه:جدارٌ  (يقبل دخول -: اسماته

  !عليه:P أحمدُ  النّداءيقبل دخول أداة  -ب       

  من.Tلزّ  اً مرتبط أو عملٍ  على حدثٍ  ما دلَّ  :هوَ الفعلُ 

 كانَ   حاضــــراً  الحدثُ  وإن كانَ  )(حضــــرَ  :،مثلماضــــياً  الفعلُ  كانَ   ماضــــياً  الحدثُ  كانَ فإن  
 فعلَ الفعلُ  كانَ   العملِ  حدوثِ  على طلبِ  الفعلُ  دلَّ وإن  )يحضــــــــــــــرُ (مثل: ،مضــــــــــــــارعاً  الفعلُ 

  .)احضرْ (:،مثلُ أمرٍ 

 -من: مثلُ  ،الجملةِ  أجزاءِ  أو بينَ  والأفعالِ  الأسماءِ  بينَ  بطِ للرّ  :هو ما اســــــــــــــتعملَ الحرفُ 
   إلى.

  

  لأسماءا

  المشتقّ الجامد و

  .)�ب،مثل(هغيرِ  من ؤخذُ لا يُ  الّذي الاسمُ :هو الجامدُ 



    .لوعِ ) من الطّ علَ طْ مَ ( مثلُ  ،غيره من ؤخذُ يُ  الّذي الاسمُ  :هوالمشتقُّ و  

  نوعان: الجامد الاسمُ 

  نحلةٌ  -،مثل: شمسٌ لحواسِّ T دركُ يُ  الّذي الاسمُ هو  :ذاتٍ  اسمُ  -ا

  .صدقٌ  -احترامٌ  :المصدر،مثلُ  ىيسمَّ و  Tلعقلِ  دركُ يُ  الّذي الاسمُ هو  :معنىً  اسمُ  -ب
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  �  ���	��)�(                                                               

������������	� ������	� ��� !�"�# $%&�1  
������ 	
������������� ������������  .�� ���� ��� !�� �"#�$ %�& �'�(�)�*�+���� ,-�$"' ���� ���.�/"0��

 ��.�1�(�2��� ����30�� �4�������                                                                                .  

�� �
�5����6��� ���� 7�8�!�� ��.�1�(�2��� ����30�� �9�:"�;��<=����*�� �(�5�#�> ��.�+��+ :                               

7@�"' : ���.�/���� �8;�:���� A�.,���� ���.�/"B�0�/���� C�D�E�&    .                                          

7�.�>�"F :�6�� %�/G�� �H��(�D��� ���� %�������� I%�1�(�2��� 3J����"�"K�L�E")��� �4�"5�(�D��� �
	M .                   

 %�*�2�>��.�1�(�2��� ����30���1"���30�� C�D�E�B��� �� %�/G�� �2�/�N�6O7����� ���1��/����� %�& �
 �P"�"���� %�&�� 
����� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5 ���"�U �4��V�+��*�� %�&O ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z���� ��"#"5 �%�$ �[

<=���� O�\�("���� �]^�(�)��� ��������"&�")GM���� �-�0�2����� �_�8 .7K!�̀ ��� �];���� �8�"�����"' O�6�2�/�N�� ��6�*�a �

7��1��/�5�(�2��� %�& �[��"W "]�"5 bS��;�+ O�_�(���6��� �P"' �(�E�� �P"' �c��6��� %�& ��"'  �!�:;�a �d�.�̀  �(�e��
�_�(�2���                                               .  

"'�� �/�a %�/G�� ����30�� �%��"& ��.,���2����� 7K�8��� �_�(�2��� ����6G0"��K� ;�E�1��.�2.�V"f  �-������.�̀  %�& 
��.���;�.��� .������ �g�0�/���� �%�$�� �������8�(�B�� �h�2�1�� ��$�!����;"i %�& C�D�E�B��� "'�������;�� .�� G
�2"�

-�$"'�.�1 jc�("& "@ "�.,���2��� G]"' �;�$ ��6���*Rk�� �4�"5�(�̀  �
�6�2�/�N�� �_��(�� � %�& ��$�!�e�> %�/G�
C�D�E�B��� .��l�(�U�' ���.�̀ ��> ���� ��.,���2��� �� �g�0�/���� AK�8,!�2�/�� m4��e��"� �
�1 7K�!�̀ ��� �n�N�."� ��

�� O�(�U^ C"��X o%�1�(�� �!"0�1�n�>�"5 �]�X �p�(�/���� jL�M"5 %�&�� O�������8�(�B�� ���� �������;��"' O
����$�!����;"i  .                           

                                                 
1   Abboud, Peter. Modern Standard Arabic Part I, Center for Eastern and North African 

Studies, Ann Arbor, Michigan 1971, s. 29-31. 
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���@�� G]"' �q�(�5�W �Y�e�a �6����/�U�� �P�"���� �%�/���� ���.�1 �H ���1��/����� %�& m8;�:�;�� jL�M"5
�� O�-"���2��� �4����� �����$ ���"��@�� �"#�H��/�U�� ��.�1�(�2��� %�& mL�V"5  �h�2�1 I%�1�(�2��� �!�e�a �9�V�V�N�1

��30�� %�& �9RN�B�> ���� �L�V�2/�� %�& �4��1;�2IE��C�D�E�B��� ���r����D�a ����!�*�� 7����U O ���"���6�2�/�+�� 
�P�"���� %�&. ���2��� 	J����� ��"0������<=�� ,%�1�(��+.�+jr��U �9>"' �%�$ �� �
	M�6�� %�/G�� �H��(�D��� ���� 

"K�L�E")��� �4�"5�(�D����� ��6s���� ���D�/"B��"5 �K�(�N"���� .�(���t�/"&�� O����>��!�1 7K�8��� ���6�0"����  �"#�$
"' �u� �")��� ���� �YG0"Z�/�a 7�V�2�� 7�(��"' �K<S��(�)��� "�.�0�6�� �
�2�e�a�� �Y�e�a ��� �H�(�2�a �] ���� �9����6�2�/�+

�4�"5�(�D��� . "��6�0"5 7�"M�� ��>�#�U"' �"W�T"&»() « "'�(�)�� �]"' �����6�6��� ���� ���>"x"& »�5�/mY« ��"' 
»"5�/�Y« ��"' »�5�/�Y« ��"' »"5/�Y« ���#�$ 	
����yz��U {|�2�� �4��6�0"���� �q .                                               

����� ����30�� �}����e�� �n"5� �8"' �!"i�� �~�����8�� �K�(�$�")��� %�& ��.�1�(�2 �q�#�$ "��.,6�$"' �8��!���1
�> ���� ��"0�����6�����a�8��E�/�i�@���� ��a�(���B����� ��a�;�1�(/�� ����/�.�̀ � .��"&����;�: ����s�2�1 ��E ���6�� ��

RN�.�/�� j���(�/�i�� "
�s�&"' �P,!")�a��.�1�(�2��� ���1��/����� �L .��,!�i �!"i mL�V"5 m8�!�� �P�@�� ���� ���� �4��̀ ��(�/�i
�r��6�2�/�+��1 m���(�/�i�� ����*�.�1�� O��.�*.����� �H��(�D��� �(�D����1 �
�E/�� �4������ �}�Q�;�1 �(�U^ �H

���4�"5�(�D��� C"0�� Gr�!�/ .�� ��6"5�r��6�2�/�+�� ���(�/�i "]�"5 bS��;�+ �H�(�̀  	
���� �K�!�̀ ��� �K� ;�� 
�6�0"���� �r�"' %�&��"' ����Z�+�� ��"' ����$�(�U^ .�� ����30�� �}�6�e�� �~"&��� �!"i O�K�(�$�")��� %�& ��.�1�(�2���

7�L�U"' j���(���� C"0�� O�6�a "
�2�e�a �]"' �����+"' "K<S��(�)���"]�� �9�."0�� �%�$ �6�� "
���� O �[��"W
�D��� �r��6�2�/�+��1�4@��D��� �-"t�2�� %�& �4�"5�( O���6�0"���� �(�U^ %�& 7����U .�� "
�+� "'

�9�1 �
�6�2�0�� ���.�1�(/�� �K� ����� C"��X ����(���6���� �!�6��� �Y�/����� %�& ��.�+       .                                                                         

* � +��	� $,��-���.$#  
�9�:"�;��, (dişil/muzâri); “yüzyüze gelir, karşılaşır” )"���:�9��a�;�:��9( , )9:�(  

�
�5����6��"�,  (çoğul/isim); “sorunlar, problemler”   )P A�"0������(, )
��(  
�(�5�#�>, (biz/muzâri); “zikr ederiz, belirtiriz, söyleriz”     )�("5"W��(�5�#�a(  

m8;�:��    “varlık”  , (masdar);)!:�(  

A�.,����   “halk dili” , (isim);)-�( 

C�D�E�&  “fasih dil” , (isim);)�E&( 
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%�*�2�>  , (biz/muzâri); “demek isteriz, kastederiz”)C�*���%�*�2�a(  
�
�6�2�/�N��, (edilgen/dişil/muzâri);  “kullanılır”  )"
�6�2�/�+����
�6�2�/�N�a( , )
6�(  

�4��(�Q��D�6��� , (çoğul/isim);  “konferanslar”  )AK�(�Q"���  P( , )(s`(  
�(�e���6��� , (yer ismi, ism-i mekân); “göç edilen yer” )(e$(  
�g�0�/���� , (dişil/muzâri); “farklılık gösterir” )�g"0�/�U��–���� �g�0�/���a/����( , )g0U( 

%�& �p�(�/����, (dişil/muzâri); “ortak olur”   )�p�(�/������p�(�/���a(, )p(�(  
�r����D�a   (eril/muzâri);  “yapmaya çalışmak”)"r����̀��r����D�a( , )"r�;�̀(  

���� jr��U  , (ism-i fâil); “-den yoksundur” )�U�;0�(  
����>��!�1  ,  “o olmaksızın” )]�8(  
�YG0"Z�/�a  , (muzâri); “ister, gerektirir”   )�YG0"Z�� � �YG0�Z�/�a(  
m���(���� “proje”   , (isim); )�(�(  
m���(�/�i�� (masdar/isim); “öneri, önermek”   , )���(�/�i����)�a���(�/(, )�(i(  
���(�/�i��    (edilgen/mâzi); “önerildi”      

C"0�� �~"&��� , (mâzi); “onayladı”  )"���~"&��a�;��~�&( , )~&�(  
���.�1�(/�� �K� �����  (isim tamlaması); “Eğitim Bakanlığı”    

�Y�/����"���.�+� �!�6���  (sıfat tamlaması); “okul kitapları”                                                        

/ – +�0�	� 12 3��45��  
� – ��� �CDEB�� ���0�� �
62�/N��   
� – �CDEB�� �� ��.��2�� ��.1(2�� ���0�� g0/� g.5  
� –  ���.��2�� ���0�� �' �CDEB�� ���0�� O]^()�� ��� �6�Ia'  
� – G&�5 � K!`�� ��.��2�� ���0�� 
$���.1(2�� 8�V��    
� – ���.1(2�� ���0�� �9:�;� ��� �4����� %$ ��  
� –  ���.�1�(�2��� ����30�� �}����e�� �n"5� �8"' �S%� �'  
� –�n��,!�i �4�`�(/i� I�"'  ���.�1�(�2��� ���1��/����� �LRN�.�/��   
  –���.1(2�� ���0�� �}��¡ �!:;�� �a'   
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¢ – ¡ ��B.£� �����.1(2�� ���0�� �}��  
�¤ –  ���.1(/�� �K ��� ¥X K($�)�� � ��.1(2�� ���0�� �}6¡ 90+ ' �#�� ���(��� ��                                                     

- – 6�7�8&9�: ;,!�<�=>$# : @5A�)�(   
İSİM (1) 

Arapçada, kelime adı verilen ve tek başına bir anlam ifade eden söz 
birimi üç kısma ayrılır: İsim, fiil ve harf. 

İsim; insan, hayvan ve cansız nesneler için kullanılan adlandırmaya 
denir. İsimlerin anlamı zamana bağlı değildir. İsimler, belirli-belirsiz ve eril-

dişil şeklinde ikiye ayrılırlar. Örneğin, )m8�!��(  “sayı” sözcüğü “el” takısı 
almadığı için belirsiz, sonunda yuvarlak “tâ’” harfi olmadığı için de eril bir 

sözcüktür ve “bir sayı; herhangi bir sayı” anlamındadır. Oysa, )����30�"�(  “dil” 

sözcüğü, )�r"� � A�����(  lafızlarından oluşmakta ve belli bir dil kavramını ifade 
etmektedir ve sonunda yuvarlak “tâ’” harfinin olması hasebiyle de dişil bir 
sözcük konumundadır.  

İsimler köklerine göre “câmid” (!��¨�) ve “muştakk”  (©~/���) olmak 
üzere ikiye ayrılır. Örneğin, )�8��!���1(  “Bağdat” sözcüğü herhangi bir sözcükten 
türememiştir ve câmid’dir. )mY�2��(  “zorluk” sözcüğü ise )�Y�2��(  “zor olmak” 
anlamındaki fiilden türemiş muştakk bir isimdir.  

 B– 3����&9�C+��	� ���D$E �%&���   
���� 	
���� ��������� ������������ ����.  

“Her dilin kendine özgü problemleri vardır.” 

Bu cümle, bir isim cümlesidir. )������������(  “problemleri” sözcüğü 

mubteda’dır. )���������(  “özel, özgü” sözcüğü mubteda’nın sıfatıdır. ) ������ 	
����(   

“her dil için” ifadesi de haberdir. Buradaki “lâm” harf-i cerrine “vardır” 
anlamı yüklenir. Bu durum, cümlede hazf edilmiş (düşürülmüş) bir )�!�:;��(    

“vardır” fiilinin varlığıyla açıklanır. Bu fiil, aslında  )�!�:;�a ( şeklinde erilken,  
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)4"�������(  “problemler” sözcüğünün dişil olmasından ötürü, ona uyum 

sağlamak amacıyla  )�!�:;��(   halini alır.  

٢ �  %�& �P"�"���� %�&�� O7����� ���1��/����� %�& �
�6�2�/�N�� %�/G�� "���30�� C�D�E�B��� ��.�1�(�2��� ����30���1 %�*�2�>
�� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5 ���"�U �4��V�+��*�� ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z�����. 

“Fasih Arap diliyle, genel olarak, yazıda, konferanslar vermek, hutbe ve 
haber yayınları gibi özel ilişkilerdeki konuşmada kullanılan dili 
kastediyoruz.”  

Yukarıdaki cümle fiil ile başladığı için fiil cümlesi diye adlandırılır. )"���30��(    

“dil” sözcüğü mef‘ûl bih’tir. )%�/G��(  “ki, ki o” anlamına gelen ism-i 
mevsûl’dür ve öncesindeki sözcüğü niteler. )7����� ���1��/����� %�& �
�6�2�/�N��(  “genel 

olarak yazıda kullanılır” anlamına gelen bu ifadedeki fiil edilgen yapıdadır 
ve buna Arapçada mechûl denir. Çünkü faili belli değildir. Bu ifade, 
öncesinde gelen ism-i mevsûl’e bağlanırken “genel olarak yazıda kullanılan” 

şeklinde tercüme edilir.  )���"�U( “özel” sözcüğü )�4��V�+��*��(  “ilişkiler” 

sözcüğünün sıfatıdır ve önceki )%�&(  “de,da” harf-i cerrinden dolayı mecrûr 
(sonu esralı) olmuştur.  

) ��V�U<=�� �����"W�X�� �Y"Z������� �4��(�Q��D�6��� RS�")���T"5(  “konferanslar vermek, hutbeler ve 
haber yayınları gibi” ifadesinde geçen ) �p( “kâf” harfi “gibi” anlamında harf-

i cerdir ve sonraki sözcüklerin sonunu esra okutmaktadır. )�4��(�Q��D�6��� RS�")��X(  

“konferanslar vermek” isim tamlamasıdır.  

٣ � C"��X o%�1�(�� �!"0�1 ���� �g�0�/���� AK�8,!�2�/�� m4��e��"� �
�1 7K�!�̀ ��� �n�N�."� l�(�U�' ���.�̀ ��> ���� ��.,���2����� 
�U^��$�!����;"i�� O�������;��"'�� O�������8�(�B�� ���� jL�M"5 %�& �p�(�/���� �n�>�"5 �]�X�� O�(.  

“Bir başka yönden, halk dili tek değildir. Bilakis, her ne kadar pek çok 
sözcük, ses ve kuralda ortaklık olsa da, bir Arap ülkesinden diğerine 
değişiklik gösteren çok sayıda lehçe lehçe vardır.” 

Bu cümlenin son kısmında yer alan )�n�>�"5 �]�X��(  “her ne kadar olsa da” ifadesi 
şart bildirir. )���� jL�M"5 %�&(   kalıbı “….nin çoğunda” anlamındadır.  

�� ��� �%�/���� ���.�1 �H��/�U�@�� G]"' �q�(�5�W �Y�e�a �6���� �4����� ���� jL�M"5 %�& m8;�:�;�� ���1��/������� �P�"�
�-"���2���.  
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 “Sözü edilmesi gereken şeylerden biri de, konuşma ve yazı dilleri 
arasındaki farklılığın dünya dillerinin çoğunda bulunmasıdır.” 

 Bu cümlenin başında yer alan ) �q�(�5�W �Y�e�a �6����G]"'(  “sözü edilmesi gereken 

şey şudur ki,” ibaresi bir konuyu anlatmaya başlarken kullanılan kalıp 

ifadelerden biridir. )���1��/������� �P�"���� �%�/����(  “konuşma ve yazı dilleri” 

ifadesindeki )�%�/����(  sözcüğünün aslı )�]��/����(  “iki dil” şeklindedir ve ikil bir 
sözcüktür. Bu sözcük cümle içinde iki ayrı değişime uğramıştır. Bunlardan 

ilki, kendisinden önceki )���.�1(  “arasında” anlamına gelen zaman zarfı ile isim 

tamlaması oluşturmuş ve mudâf ileyh pozisyonu kazanmıştır. Mudâf ileyh’in 
son harekesi mecrûr olur ve bu sözcük ikil olduğu için mecrûrluk alameti elif 
harfinin yâ’ harfine dönüşmesi şeklinde gerçekleşir. Sözcüğün geçirmiş 
olduğu ikinci değişim ise sonundaki nûn harfinin düşmesidir. Bunun nedeni, 

)�]��/����(  sözcüğünün kendisinden sonraki iki sözcükle de isim tamlaması 
oluşturması ve mudâf konumu elde etmesidir.  

)�-"���2��� �4����� ����(  “dünya dillerinden” ifadesinde )����(  “den, dan” harf-i cerr, 
)4�����(  “diller” mudâf, )�-"���2���(  “dünya” da mudâf ileyh’tir.  

�� ����e�� �n"5� �8"' �!"i�� ���� ��"0�����6��� �q�#�$ "��.,6�$"' �8��!���1�� �~�����8�� �K�(�$�")��� %�& ��.�1�(�2��� ����30�� �}
��a�8��E�/�i�@���� ��a�(���B����� ��a�;�1�(/�� ����/�.�̀ ��>.  

“Kahire’de, Şam’da ve Bağdat’taki Arap Dili Kurumları bu problemin 
önemini eğitimsel, düşünsel ve ekonomik yönden algılamıştır.” 

Bu cümlede geçen )�!"i(  edâtı mâzi (geçmiş zamanlı) fiilin başında vurgu, 
tekit ve kesinlik belirtir. Ayrıca, bu edat yukarıda olduğu gibi bazen “mişti, 

mıştı” diye de tercüme edilir. )�~�����8(  “Şam” ve )�1�8��!��(  “Bağdat” isimleri 
gayr-i munsarif oldukları için )%�&(  harf-i cerri ile mecrûr kılınmalarına 

rağmen son harflerinin harekesi fetha olur. Buradaki mecrûrluk durumu lafız 
itibariyle değil, konum itibariyledir.  

 

 

 

 


